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Y cTaTtTi gocnigkeHo nepeknagaubki cnocobu Ta npuinomu, ki inonory 3acTocoByoTh A1s NepeaaHHs 3aronos-
KiB KHWUI KNnacu4yHoi Ta NonynspHOI aHrMiiCbKOi Ta aMepuKaHCbKOi niTepaTtypu yKpaiHCbKO MOBOK. BusasneHo, wo
B @HIMIMCbKIN Ta aMepuKaHCbKil niTepatypax i BignoBigHO B iX yKpaiHCbKUX Nepeknagax 3adikcoBaHO 3Ha4YHe po3ma-
iTTS Ha3B KHUTI. BusHaveHo, Lo 3aronoBok — Lie 060B’A3KOBUIA €NIEMEHT y CTPYKTYpPi NiTepaTypHOro TBOpY, Lo nepe-
OyBae B TiCHMX 3B’A3Kax i3 TEKCTOM, Bifirpae BaxnuBy posib B WOro iHTepnpeTauii, Moxe ByTu BUpaXeHWn CNoOBOM,
CNOBOCMONYYEHHAM ab0 peyYeHHsM Pi3HOI CTPYKTYpW Ta €MOLIMHOr0 HaNnOBHEHHSN i3 3any4YeHHAM XYAOXHiX Tponi.,
diryp, antosin. YctaHOBNEHO, WO HanyacTiwe ANs agdekBaTHOro nepeknagaHHs 3arofioBKiB aHIIOMOBHUX XYyAOXHiX
TBOPIB YKpaiHCbKOI MOBOK 3aCTOCOBYIOTb Taki nepeknagalbki cnocobu i npuinomu, sk gobip CNOBHUKOBMX BiAMO-
BiJHWKIB, TPAHCKOAYBaHHS, TPAHCKPMOYBaHHS, TPAHCNITEPYBAHHSA, 404ABAHHA W BUNYYEHHS, NIEKCUYHI 1 rpaMmaTuYHi
TpaHcdopmadii (3amiHn), CMUCIOBUIA PO3BUTOK, pidLle BUKOPUCTOBYIOTb aHTOHIMIYHUIA nepeknag, aganTtauilo Ta iH.
Mepeknagay mae GyTu roTOBUM A0 PO3B’A3aHHA TPYAHOLLIB, MOB'AI3aHUX 3 NepeknagaHHAM peanin, BNacHUX Ha3B,
TponiB i iryp, CBOEPIgHNX rpamaTtuyHuX GopM, A0 MPUAHATTS KpeaTMBHMX PilleHb, MHOXUHHICTIO iHTepnpeTauin
3aronoskiB. 1ig Yac nepeknagaHHs 3arofoBKiB XyAOXKHiX TBOPIB Cig 3BepTaTu yBary Ha BCTAHOBIEHHS KOHLenTyanb-
HOro 3a4yMy aBTOpa, CEMaHTUYHI Ta NMEKCMKO-rpamaTUyHi BiAMIHHOCTI CIIOB’AHCBKMX | repMaHCbKUX MOB, ypaxoByBaTh
byHKUiOHaNbHE HaBaHTaXEHHS Ha3B KHUI (HOMIHATMBHO-igeHTUIKaUINHY, IHOPMATUBHY, KyNbTYpPHY, CMUCNOPO3-
Pi3HIOBasbHY, CTUMICTUYHY, PEKMaMHy TOLIO). 3MiHM B nepeknagax 3arofioBKiB MOXYTb OyTW 3yMOBIEHI HE TiNbku
CBOEPIAHUM NOMNSA0M, 3HAHHAMM W YMIHHAMUW Nepeknagadva, ane i noro 6axaHHaAM CTBOPUTW adeKBaTHWUM, iHpop-
MaTMBHWIN, SICKPaBUIN, €KCNPECUBHUI, LikaBui, NpuBabnvmeuiA, 3aragkoBuin, 4OTENHWUA, HOPMATUBHWUWA, OOCKOHANWUn
BapiaHT Ha3BM TBOPY.

KntouoBi cnoBa: 3aronosku, yHKLIT 3aronoBkiB, NnepeknagaHHy, Xy4oXHi TBOPUY, MOBHUI €KBIBaneHT, nepeknagalbKi
TpaHcdopmallii.

The article examines the translation methods and techniques used by philologists to translate book titles of clas-
sical and popular English and American literature into Ukrainian. It was found that in English and American literary
works and, accordingly, in their Ukrainian translations, a significant variety of book titles is recorded. It was deter-
mined that the title is a mandatory element in the structure of a literary work, which is closely related to the text, plays
an important role in its interpretation, can be expressed by a word, phrase or sentence of different structure conveying
emotional content with the involvement of artistic tropes, figures, allusions. It has been established that most often
for adequate translation of the titles of Englishlanguage literary texts into Ukrainian, such translation methods and
techniques are used asselection of dictionary counterparts, transcoding, transcribing, transliteration, addition and
omission, lexical and grammatical transformations (substitutions), semantic development but antonymic translation
and adaptation are usedmuch less frequently. The translator must be ready to solve the difficulties associated with
the translation of realities, proper names, tropes and figures, peculiar grammatical forms by making creative deci-
sions and using multiple interpretations of titles. When translating titles of literary works, attention should be paid to
establishing the author’s conceptual intention, semantic and lexical-grammatical differences of Slavic and Germanic
languages, taking into account the functional role of book titles (nominative-identifying, informative, cultural, seman-
tic, stylistic, advertising, etc.). Changes in the translation of titles can be caused not only by the translator’s unique
perspective, knowledge and skills, but also by their desire to create an adequate, informative, bright, expressive,
interesting, attractive, mysterious, witty, normative, perfect version of the title of the literary work.

Key words: titles, functions of titles, translation, literary texts, full equivalent, translation transformations.
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Bunyck 34 Tom 2

IMocTranoBka mpoo6aemu. Haitkpant TBopu Halti-
OHANIFHUX JiTEepaTyp 30aradyroTh CKapOHUIIO CBi-
ToBOi siteparypu. Ilepexnaneni pi3HUMH MOBaMH,
BOHM TOIIUPIOIOTH iH(OPMALI0 MPO KyJABTYpHHI
JIOCBIJI 1 CBOEPIAHMI MOMIAZ TEBHOTO HAPOAY Ha
cBiT. [lepexmamanHs XyqOXKHIX TBOPIB — II€ 3arajioM
JIOBOJII Ba)kKKa CIpaBa, OCKUTLKH IepeKiiazgad CTHKa-
€ThCS 3 0e31iY4t0 pobIeM, cepe TKUX HEMPOCTHMH
3aJMIIAIOTBCS, 30KpeMa, MpoOieMu mepeKiamgy
Ha3BU XyIOKHBOTO TBOPY, MEpeaHHs BIaCHUX HA3B
i peaniit Tomo. IIpoGnemMa mepexiamy 3arojoBKa
XyJIOKHBOTO TBOPY BHHHKAE TOMY, IO Taka Ha3Ba
Ma€ [IeBHE CMHCIIOBE HABAHTAXKEHHS i BUKOHY€ KOH-
KpeTHY (PyHKIIiT0, MOXe MICTHTH MeTadopH, airo3ii,
aneropii, kaaamOypu, GoHOBY iH(pOpMaLilo, a mepe-
KJazad MOXXe He JOCUTh IIMOOKO 3HATHU 3HAYCHHS
cliB 1 (hpazeonoriamie, peanii i KyJasTypy KpaiHu
IIUILOBOI MOBH, 1[0, 3BICHO, BIUIMBAa€ Ha aJeKBar-
HICTB 1 TOYHICTH TEKCTY, IIEPEIaHOTO 3aCO0aMH 1HIIIOT
MOBH.

AHaJi3 OCTaHHIX AOCTiAKeHb 1 myOJikamii.
OcCTaHHIM YacoM CIIOCTEPIraEMO CIUIECK IHTEpeCy
JI0 YKpaiHCBKUX TMEpeKIIaiB BIaCHUX Ha3B (OHIMIB)
1 3ar0JI0BKIB 30KpeMa B aHTJIOMOBHHUX XYIOXKHIX TBO-
pax (i He TinbKu!) y 3B’SA3KYy 3 aKTUBI3AIIEIO MisITBHO-
CTi HaLliOHAJBbHUX (axiBLiB CTOCOBHO NEpPEKIaJaHHs
XyAOKHIX TBOPIiB CBITOBOI JiTEpaTypu YKpaiHCHKOIO
MOBOIO, TIOKBABJICHHSIM IXHBOT Ipalli 1010 HOAaJb-
I0r0 pO3pOOISIHHA Teopii Tepekazo3HaBCTBA Ta
BHUCYHECHHSIM OHOBJICHHX BUMOT 1 IPAKTUYHUX ITOPAJ.
[lepexmananpkuii mporiec HECKIHYEHHUH, 30KpeMa,
y 3B’S3Ky THUM, IO TBOPHU JESKUX AHITIOMOBHHUX
aBTOPIB MEPEKIIAZCHI 111 He BCi (i aBTOPIB MUHYJIUX
ernoX, 1 CydacHHX MalCTpiB CJIOBa), a OTXKe, MOTpe-
Oytors yBaru. Ciia BiI3HAYUTH # Te, MmO (HUTOIOTH
0epyThCSl TaKOXK 32 BXKE HEOAHOPA30BO IMEPEKIIaJeHi
TBOPH, OCKIIBKH Oa)KaloTh OCYYaCHUTU NMEpPEKIaIH,
3HATH TEPEeKPYUYCHHS 3MicTy (HacHiIKh KOMYyHic-
THUYHOI 11€0JI0Tii), aKIEeHTYBaTH Ha T'YMaHiCTHYHUX
U eTHYHUX MPUHITUIIAX Ta ifeanax, MoJaTH MOBHUN
BapiaHT TBOpY (a HE yCideHHI BiIMOBIAHO IO i11€0-
JIOTIYHUX HACTAHOB, SK I OyNo paHille), OHOBUTH
MOBJICHHEBE O(DOPMIIEHHS TaKMX NEpEeKIaiiB, 3ami-
HUBIIK JIEIIO 3acTapily ¥ HEHOPMAaTWUBHY JIEKCHKY
(HampuKIa, yCYHYBIIH KaJbKU 3 POCIMCHKOI MOBH
W CypXKUK) TOIIO. YBa)XKaeMO, IO YHMAJI0 TBOPIB
MOTPeOYIOTh TAaKOTO JIOTIYHOTO W MOBJIEHHEBOTO
OHOBJICHHSI, OCKUIBKY 3HaYHY KUTBKICTh TEepEKIIa/IiB
BHUKOHAHO B PaJASHCBKI Yacu. Y 3B 53Ky 13 UM MpO-
0JeMu XyIOKHBOTO TIepeKIaJaHHs 1, 30KpeMa, mepe-
KJIaIaHHS Ha3B KHUT 3QJIUIIAIOTBCS AKIYaATbHUMLUL.

IMocTtanoBka 3aBaaHHs. [lepeknajaHHs Ha3BH
JTEpaTypHOTO TBOPY — AOBOJI CKIIQJHUN MPOIEC:
nepekiaagad Mae 3po3yMITH CEHC 3arojoBKa TBODY,

10 CKOHJCHCOBAHO I€pEelaEe TOJIOBHY i€I0 KHUIH,
3’scyBatd (QyHKLIl wLi€l Ha3BH, >KAHPOBO-CTHIIIC-
TUYHI 0COOIMBOCTI TBOPY U AiOpaTH HAHOIIBII TPH-
HHATHUI BapiaHT ii BIATBOPEHHS iHIIOI MOBOIO.
JloCTiTHUKY BU3HAIOTH, IO OCKIJTLKHA HA3Ba BUKOHYE
(hyHKIIifO CTUCHEHHSI CEHCY BCHOTO TBOPY, TO ii Iiepe-
KJaz Ma€ OyTH «KOMITPECOBAHUMY BiZOUTTSM aBTOP-
CBKOTO 3aJyMy, BUKJIMKATH B YNTa4iB MEBHI MEPEa-
OadyeHHS 1100 PO3BUTKY Mol y TBopi [7, c. 33].
Ha mymky o¢inomnoris, iHTepIipeTalist TeKCTy i T0Y-
HICTh TIEPEKIIATy 3aJIeKaTh BiJ iHAUBIAyaTbHUX OCO-
OmmBoCTel TMepekiangada, Horo imioCTHITIO, JKaHPO-
BO-TUTIOJIOTIYHAX OCOOIHMBOCTEI TEKCTy OpHUTIHATY
W mepexnany, a Uil MPaBUIBHOTO CHPUHHATTS TEK-
CTY Ta BUSBJICHHS OT0 CMUCITIB HEOOXTHHI TICBHUIMA
o0csAr 3HaHb (CHLIUKIONMEAUMYHUX 1 JIHIBICTHYHHUX),
KM 3aJIeKUTh BiJ 0a30BMX 3HAHb 4YHTaya, HOro
COLIaNIbHOTO, KYJIBTYPHOTO Ta OCBITHBOIO CTaTyCy»
[6, c. 128].

[Ipo 3arojoBKK XymOXHIX TBOPIB fK MepeKiaia-
IIbKYy MPOOJeMy MHCAIU TaKi YKpaiHChKI Ta 3apy-
OixHi HaykoBmi, sk O. Abpamosa, T. Bopobiiosa,
L. I, 1. KamuHoBebka, O. Mockamtok, I. I[Iponina,
O. Pe0piit, JI. Cmanbko, A. llanosan, C. FOxumerrs,
Laurence Malingret, Christiane Nord, Maurizio
Viezzi Ta 1iH., HaroJoOWylO4M Ha aKTyaJbHOCTI
BUBUCHHS Ha3B XyIOXKHIX TBOPIB, IO € IEPIIAM KPO-
KOM Ha NUIIXY 0 PO3yMIHHS JITEPATypPHOTO TEKCTY.
Hayxosmi T. Bopo6iioBa i JI. CManbKko HaroixomnryoTh
Ha KPEaTWBHOCTI TNepeKIalalbKuX CTpaTerid mix
Yac nepekialaHHs 3arojloBKiB XyJOXKHIX TBOPIiB [2],
a O. Mockamiok, A. lllanosan, C. FOxumers 3ocepe-
JOKYIOTh YBary Ha MUTAHHSIX BapiaTUBHOCTI B Tepe-
JTaHHI afo3iil B Ha3Bax XyJdOXHIX 1 KiHemarorpadid-
HUX TBOPIB 3 aHDNIHCHKOI MOBU Ha yKpaiHCEKY [6].
®axisni I. Ilponina, O. AGpamoBa BHUBYAIOTH CIIO-
co0M TIepeKJIaaHHs 3arojlIoBKIB Cy4acHHX aHIJIO-
MOBHMX KHUT [7].

Mu mpoaHami3yBajdHM 3arojIOBKH HaBIAOMIIIAX
XYIO)KHIX TBOPIB aHTIIWCHKOI Ta aMEpPHKaHCHKOL
JiTeparyp, SKi BHU3HaHI KJIACHKOIO, HAJIEXaTh IO
«30510TOTO (POHIY» CBITOBOI JiTEPaTypH, MOTPAITUIN
JI0 TOTI-CTIMCKiB HaliKkpamux TBopiB [10], Tomy mema
CTaTTi — BU3HAYUTH OCOOJIMBOCTI Ha3B (3arojoBKiB)
XyJOXKHIX TBOpIB aHIIINACHKOI Ta aMepPHUKaHCHKOT
JiTepaTypu, CIoCco0M ¥ MpHHOMH IX TepeKiIaJaHHs
YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

Bukiaa ocHoBHOro marepiajay. 3a Teopi€ro
JiTepaTypH, 3aroJIOBOK € BaXXJIMBOI YaCTHHOIO
apXITEKTOHIKH XYJI0O)KHBOTO TBOPY, OCKIJIbKHU CIIPHSE
foro imeHTH(}IKAIi Ta MICTUTH iACHHO-TEMAaTHIHY
HacTaHOBY [4, c¢. 377]. Mu Bu3HauaeMmo 3acono-
6ok (ab0 Haszsy) meopy K 000OB’A3KOBHUI €IEMEHT
CTPYKTYPH XyAOKHBOTO TBOPY (SIK 4aCTUHY CMHC-
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JIOBOTO OOpaMJICHHS), 1[0 TaK YU iHaKIIe MOB’s3a-
HHUHA 3 TEKCTOM 1 BHKOHY€ meBHY QyHKIi0. Cepen
(hyHKIIH 3aroJOBKiB JITEpaTypHUX TBOPIB BapTo,
Ha Hally TyMKY, BUAUIMTH Taki: 1) HOMiHaTHBHO-i-
nentudikaniiina (Ha3uBae XyJ0XKHii TBip, BiApi3HsI-
I0YM HOTo BiJl yCiX iHIIWX KHUT); 2) iHhopMaTHBHA
(TmoBiOMJIsIE TIPO HASIBHICTH TaKOTO TBOPY, HOTO
TeMmy, >KaHp, TepoiB); 3) CMHCIOPO3pi3HIOBAbHA
(moxnukaHa cripusiTé GOPMYBAHHIO YSBICHHS Y CBi-
JIOMOCTI YuTada mpo mnpoodiemy, GopMy€e YCTaHOBKY
Ha PO3YyMIHHA TEKCTY); 4) cTUiicTHYHa (BHpaxkae
eMOLIIHHO-EKCIIPECUBHY Ta OIiHHY iH(opMaIiio
Ipo 3MICT, CTHJIb, MOBHI 3aco0m); 5) pekiiaMHa,
abo mparmMarndHa (Mae BUKIHUKATH 3aIliKaBJICHICThH
y 4uuTadiB, OakaHHS MPOYUTATH KHUTY) (YHKIII.
Hocninauk Maurizio Viezzi BUALIS€E TaKOK paTHIHY
(GyHKLiI0 (KOHTaKTOyCTaHOBIIOBAJIBHY), TOMY IO
KOYXHa Ha3Ba BCTAHOBIIIOE€ KOHTAKT 3 MOTEHIIITHUM
KOopHcTyBadeM (dntadem, msgadem) [11, c. 375]. 3a
BHCJIOBOM HAayKOBIISI, 3ar0JI0BOK IIO3HAYa€ OKPEeMHUN
KynbTypHUl nponykrt [11, c. 375], a oT:xe, BUKOHYE
e KyabTypoHOCHY QyHKUif0. KiabKicTe QyHKUIN
JIITEpaTypHUX Ha3B 3aJIeXKUTh BiJ KaHPy TBOPY,
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUX OCOOJIMBOCTEH BIIaCHE
3aroyioBka Tomio [6; 7; 9].

Mogo3nagens 0. Kaprenko migkpeciroe, Imo
Ha3Ba TBOpY JiMIIa, SKIIO0 BOHA HE3HAYHA 3a PO3-
MipaMH W BHpakae SKHaHOLIbIIe HOro 3Mmicry,
nyxy W toHampHOCTI [3]. HaykoBeup 3ayBakye, 10
€ JIOCIIJDKEHHSI «BEPTHKAaJbHI», 0 BCTAHOBIIOIOThH
1 TIOSICHIOIOTE 3B’ SI3KW HA3BH 13 TBOPOM, aJie ITOKH ITI0
3aMano mpanpb Mpo «TOPU3OHTANBHI» 3B’S3KH Ha3B
pi3HUX TBOpiB, TOOTO 3amajio Mpalb, CIELiaJIbHO
MpU3HAUYCHUX BUBUEHHIO HAa3B TBOPIB, TOMY i Ipomio-
HY€ OOPMUTH OKpPEMHUH pO3MiJl OHOMACTHUKH, MPH-
CBSIUCHMH JOCIIHKEHHIO I[IUX Ha3B, 1 31MCHIOBATH X
aHayi3 i3 MOBO3HABYOTO, JIITEPATyPO3HABUOTO 1 OHO-
MAacTHYHOTO MiaxomiB [3].

Hocniguung JI. FOngamiesa BBaxae, 1[0 3arojo-
BOK TBOPY SIK CKJIaJJHE CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYHE LIijIe
€ BHPa3HUKOM 3arajlbHOKYJBTYPHOTO KOHTEKCTY,
iH(OpMaHTOM PO enoxy, il HIHHOCTI Ta i€, a TAaKoX
BHPa3HUKOM aBTOPCHKOI ifiel, SKy HMHUCHhMEHHHK
MOCTIIIOBHO BHKJIAIA€ B TEKCTi, JO TOTO X Yy HHOMY
MIOE€IHAHO 3HAYEHHEBHUH, €MOLIHHMI 1 COLIAJIbLHUN
acnektu [9, c. 88, 92]. Sk 3a3Havae axiBUMHSL, i
PO3PI3HATH TOHSTTS «3aroJIOBOK TBOPY» 1 «Ha3Ba
TBOpY»: «Has3Ba» Mae Byxue 3Ha4eHHS — 1€ 3aro-
JIOBOK Y HOMIiHaTHBHill (YHKI{, HATOMICTh «3aro-
JIOBOK» — II€ KOHCTPYKIliA B TO€AHAHHI BCiX CBOiX
¢ynkuii [9, c. 88]. Mu BxuBaeMo oOuaBa TEPMiHU
SIK CHHOHIMH, OCKIJIbKH, Ha HAIlly JYMKY, OKpiM HOMi-
HaTHBHOI, TEPMiH «Ha3Ba» BCE OJHO BUKOHYE U 1HIII
dyuxii. o pedi, ¢imomorn B OUTBIIOCTI HAYKOBUX

PO3BIIOK TIPO MEepeKIaaHHs] KHAT YacTO MOCIYTOBY-
IOTHCSl TEPMIHOM «Ha3Ba TBOPY».

HayxoB1i nponoHyroTs pi3HOMaHiTHI Ki1acugika-
il Ha3B XyHOXKHIX TBOPIB 3a CTPYKTYpOIO, TEMaTH-
K010, (DYHKITIOHATPHUM HaBaHTAKEHHSIM TOIIO.

Mu BUSBHIIH, TII0 Ha3Ba aHTIIOMOBHOI KHUTH MOYKE
BKa3yBaTd Ha:

* MepcoHaka ado MepCOHaXIB (KOJIU 3aCTOCOBY-
I0Th AHTPOTIOHIMU: BJIACHI IMEHA, Ha3BU 3a CIIOPiI-
HEHICTIO, CYCHUIBHUM CTaTyCOM, HAI[lOHAJbHICTIO
tomo): «The Great Gatsby» — «Benuxuii I'emc6oiy
®. C. diymkepansaa; «Sons and Loversy — « Cunu
i koxanyi» J1. I. JloypeHca;

* pucurepoiBUHnouyTTs: « Pride and Prejudice»—
«lopoicmv ma ynepedocenusi» Jx. Octin; «Great
Expectations» — «Benuxi cnodieannsy Y. [likenca;

* MpeaMeT, iCTOTY, 00’eKkT 300pakeHHsA: «The
Gold-Bugy — «3onomuui ocyxky E. A. llo; «The
Picture of Dorian Gray» — «llopmpem [lopiana
I'pea» O. Baiinbna;

* Micue, Jie BigOyBaroThes nomuii: «The Murders
in the Rue Morguey — «Ybuscmsea na eynuyi
Mope» E. A. Ilo; «The Canterbury Talesy -
«Kenmepbepiticoki onogioannsy JIx. Yocepa;

* yac abo kinbkictb: « The 42nd Parallely — «42-a
napanenvy JIx. loc [laccoca; «Three Men in a Boat
(To Say Nothing of the Dog)» — « Tpoc 6 wosHi (niuoeo
He xkaxcyuu npo ncal)» Jxepoma K. Jlrxepoma;

» onito: «A Passage to Indiay — «Iloi30ka 0o
Inoiiy E. M. ®opcrepa, «Atonement» — «Cnokymay
Iena Mak’toeHa;

* Ha3BU Qipm, KOMIIaHiH, mianpueMcTB: «Dealings
with the Firm of Dombey and Son: Wholesale, Retail
and for Exportation — «Topeosuii 6younox [Hombi
i Cun. Topeiena onmom, 8 po30pib i Ha ekcnopmy
Y. Hixenca; «Charlie and the Chocolate Factory» —
«Yapni i wokonaona gadpuxay P. lana Tomio.

Yacto Ha3Ba TBOpY HaJa€ BIIOMOCTI IPO XKaHP
xauru: «4 Christmas Carol in Prose, Being a Ghost
Story of Christmas» — «Piz0eaua nicns 6 nposi, abo
Pizosane onosioanns 3 npusudamuy Y. JlikeHca;
«The Old Wives’ Taley — «llogicmv cmapux Opy-
orcun» A. bennerra.

Hazeu opuriHaibHUX
MOXYTb OyTH BUPaXKeHi:

a) CIIOBOM (apTHKIII 3AeOIIBIIIOr0 HE TIepeKIana-
10Tb): «Kim» — «Kimy P. Kinutiara; « U.S.4.» — « CLLIA »
k. oc Iaccoca; «The Collector» — «Konekmionep»
Hox. @ayn3za;

0) ciioBocmonydeHHsIM: «Bridget Jones s Diary» —
«Iooennux bpioocum [oconcy I'enen @inminr; «The
Woman in Whitey — «)Kiuka 6 6inomy» B. Komninza;

B) PpO3MOBIHUM, CIOHYKAaJlbHUM, IIHATaJb-
HUM, OKJIMYHUM PEUCHHIM OYIb-SIKOI CTPYKTYpPH

aHIJIOMOBHUX  TBODIB
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abo ¥oro yacTWHOW (MEHII IMOIIUPEHI 3arojoBKH,
HDK nBa momepenHi tumm): «Oranges Are Not the
Only Fruity — «llomapanui me eouni ¢hpyxmuy
Jx. Binrtepcon; «Eat, Pray, Love» — «lc, monucs,
mobuy E. I'inbepr.

Hazea wmoxe wictutn yumamu (ONOBIIAHHS
«A Sound Of Thundery P. Bpenbepi, okpim BapianTta
«ypxim epomy», B IHIIOMY TIepeKJIalli Ma€ 3arojo-
BOK, III0 AyOIIO€ OCcTaHHIO Gpasy TBOPY, — «I 60apus
epimy), amosii («Brave New Worldy — «O uyoosuii
nosutl ceim!y O. lakcyi, 1€ BUKOPHCTAaHO LUTATy
3 m’ecu «byps» B. llekcnipa); noricemiuni / mema-
gopuuni eucnosu («The Sea-Wolfy — «Mopcokuil
soeky» JIx. Jlongona; «Hard Timesy — «Basicki uacuy
Y. Hixenca); cumsonu («1o Kill a Mockingbird» —
«Youmu nepecmiwunuxa» Uapnep JIi). Ilig uac nepe-
KJIaIaHHS TAKUX Ha3B CIIiJ1 OYyTH 0COOIUBO YBOKHUM,
OCKIJIBKH ajieropii, amro3ii, mertadopu, ¢paszeono-
ri3MHU, OKCHMOPOHH, PUTOPUYHI (DITYPH B 3arOIOBKaX
MOXYTb MaTH JOAaTKOB1 3HaueHHs1. Hanpuxiiazn, Ha3Ba
pomany «An American Tragedy» — «Amepukancoka
mpazedisy T. [lpaii3epa BKa3ye Ha HOro 3MICT, a HE
Ha xaHp. A B poMmaHi «Criconad» («Snow Crashy)
H. CriBeHcoHa iijeTbcsi HE MPO CHIromaa, a mpo
BUKPHTTSI T€POEM 3MOBH IIOJI0 HOUIMPEHHS HEOE3-
MIEYHOTO NSl JTFOJCTBA BUAY HAapKOTHKIB. Y poMaHi
«Theatrey — «Teamp» C. Moema 3aroioBoK € CHM-
BOJIIYHUM, OCKUIBKHM HAEThCS HE JIMILIE TpO Tearp,
y SIKOMYy BHUCTymae BuparHa aktpuca J[x. JlamGepr,
1 3aKyJIiCHI IHTPUTH B HBOMY, a ¥ 1po i1 BHYTpIlIHIHA
CBIT, OCOOHCTE XUTTS, ¥ SKOMY IIS JKiHKA, BHSIBIIS-
€TbCS, yMi€ TPUMAaTH yIapy I0JIi, BECh 4ac MPOIOB-
XKYIOUHM IPaTH CBOIO POJIb.

Crig 3ayBaKuTH, 10 MU PO3DIAIAEMO 31€011b-
LIOTO 3aroJIOBKHM IMPO30BHX TBOpiB. Jlipu4Hi TBOpH
Takok MOXyThb Matu HazBu («Ode to the West
Wind» — «Opa 3aximaomy Bitpy» II. b. Hlemmi;
«On the Grasshopper and Crickety — «llpo konuka
ma yeipkynay Jx. Kircan; «The Raveny — «Kpyx»
E. A. Ilo). Onnak, 3a TBepmxeHasm 0. Kaprenka,
JUISL JIIPUYHOTO BIpIlla 3HAWTH Ha3BY HEJETKO, 1HOI
i HemoxJMBO [3], anme ockinmbku Oe3IMEHHUX TBO-
piB He OyBae, TOMy IOIIMPEHUM SBHUINEM € Ha3H-
BaHHs BIpWIB 3a mepmuM psiakoM: «I wandered
lonely as a cloudy — «5 bnykaB caMOTHiH, sIK XMapa»
B. Bopacsopra. Ha nymxy 1O. Kapnenka, nie «rex-
HIYHa Ha3Ba», «YHUCTO YMOBHE IO3HAaYeHHs» [3],
MpoTe, Ha HAIl IOTVISLA, caMme 3aBASKMA TaKiii Ha3Bi
BipII HE CIUTyTa€enI OiTbIIe i3 YKOTHIM TBOPOM (SIKIIIO
BpaxyBary, 1110, IPUIYCTIMO, noe3is «CaMOTHICTbY
MOXe OyTH MPaKTUYHO B KOXKHOTO aBTOPA).

Y pesynbrari TepekiaiaHHs 3HAYCHHS HAa3BU
TBOPY Ma€ 3aJMIINTUCSA OMU3bKUM [0 OpHTiHANY,
OCKUTBKHM BOHA PEIPE3CHTYE 3MICT KHWTH, BIUIMBAE

Ha YWTada e A0 ii HmpuAOaHHS YH TMPOYUTAHHS.
31e0inbIIoro Takuil 3aroloBOK BHKOHYE (DYHKLIIO
CTHCHEHHSI CEHCY BCi€l KHUTHM B KOPOTKY (pa3sy:
«Jungle Book» — «Knuea oocyneniey P. Kimminra;
«Last Leaf» — «Ocmannii aucmoxy O. I'enpi. IIpote
mo0pe, SIKIIO Ha3Ba 3MOXE TPUTIATYBaTH YBary
yuTa4diB ab0 TMOTEHIIHHWX TOKYMHIB (peKiiaMHa
¢bynkuin): «Alice’s Adventures in Wonderlandy —
«Anica 6 /[[usoxpai» JIvtoica Keppomna; «Scoopy —
«Cencayisny Isnina Bo.

JlocTiTHUKY HaTrOJIONIYIOTh, IO «IIPAKTHUKa Iepe-
KJIa/Ty 3ar0JIOBKiB 200 Ha3B TBOPIB XapaKTEePHU3YEThCA
PI3HOMAHITTSIM CTpaTeTid 1 MigXOMiB, MOYUHAKYHU
BiZ OyKBaJILHOTO Mepekiany, ToOTO TOUHOI Mepeaadi
CEMaHTHYHOTO 3MICTY Ha3BH JKEpena, 10 CTBOPEHHS
abCONIIOTHO HOBUX Ha3B Y MOBI IEPEKIIAAY, SIK1 IHKOJIH
a0COJTIOTHO HE TIOB’s3aHi 3 X Ha3BaMU B OpUTIHAII»
[2, c. 141], omHak y Oyap-sIKOMY BHIIAJKy MOYMHA-
€TbCS, HAa HAIly OYMKY, i3 BU3HAUEHHS aBTOPCBHKOT
KOHIICMIIII Ta MparHeHHs BTUIMTH iI B mepekiaje-
HOMY 3arojIOBKY.

Mu BUSBHIIH, 1110, 3BICHO, OTHAM 3 HAUTIOIITHPEHI-
X CIIOCO0IB MTepEKIaTaHHs € HOULYK HOGHUX eKEi-
eéanenmie y 1inboBi MOBi: «Theatrey — «Teampy
C. Moewma; «Little Women» — «Manenvki orcinkupJly-
131 Meii EnkoTT.

SIkio 3a Ha3By KHUT'M B35TO BJIACHY Ha3BY, TO ii
nepeaoTh MUISTXOM:

1) 3anucysanna 3azansHonpuiinamozo eapi-
anma («London: The Biography» — «JIoHnoH.
Biorpadis» I1. Akpoiiga);

2) mpanckpuodyeanns, TOOTO TIEpEIaHHS 3BY-
YaHHS Yy)KOMOBHOI HAa3BH JIiTEépaMHd MOBH Tiepe-
kimany: «lvanhoe» — «AuBenro» B. Ckotra; «Jane
Eyre» — «/owceiin Eup» ll. bponre; «Giacomo
Joycey — «/forcaxomo [icoticy [Ix. [Ixoica;

3) mpancnimepysanuns, TOOTO BINTBOPCHHS
rpagiunoi OymoBH iHIIOMOBHOTO CJIOBa JiTepamu
MoBU-penumienTa: «Middlemarchy — «Miooamapuy»
Ixopmxk Emiot; cepis pomaniB «Harry Pottery —
«lappi [lommepy J1x. Poyninr;

4) mpanckodyeanna (NOEJHAHHS TpPAHCIITE-
pyBaHHA U TpaHCcKpuOyBaHHS): «Silas Marnery —
«Caiinec Mapnep» xopmx Emior;

5) cmeopenns H06020 cnoeéa B MOBI TEpeKIIady
(impoBi#t MoBI): «Jabberwocky» (ne Jabber — 6ana-
KaHWHA, wacky — imioTCchbkwii, OOXEBiITbHHUN) —
«bypmokxosemy JIvtoica Keppomnna.

OnHak MyCHUMO 3a3HaYHTH, 110 YaCTO HA3BY KHUTU
npocTo 3aMiHiI0Th. Lle Moxke BinOyBaTucs 3 pizHUX
MPUYMH: BIIMIHHOCTI B TpaMaTHYHUX CHCTEMax
MOB 1 MEHTAJIITETI HApOAiB, NparHEeHHS 3pOOHUTH
i1 3pO3yMiJIOI0 NJIs YWTadiB («OIOMAaNTHIOBAIBHUN
nepekyagy), HelnpaBWJbHE PO3YMiHHS, HE3HAHHS
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CIOKETy KHHTH, HasBHICTb y 3arojioBKy (paszeoino-
rismy, mMetadop i pearmii, ycmix ekpaHizamii TBOpY
ITiJT 1HIIOI0 HA3BOIO ToIo. Hampukiazd, mpogoBkeH-
HM «Aumicu B [luBokpai» Jlproica Keppomna cras
TBip mix Ha3Bowo «Auica B 3aazepkamii» («Through
the Looking-Glass») y 3B’SI3Ky 13 MparHeHHsSIM 3pO-
OuTH HaliMeHYBaHHsI OUIBIN 3PO3YMLUTUM 1 TPUBAOIH-
BuM. [IpukiamaMu OIOMaNIHIOBAIEHOTO TEepeKamLy
MOXyTh Oyt TBOopu: pomaH K. Bomueryra «God
Bless You, Mr. Rosewater, or Pearls Before Swine» —
«boarcoi eam nacku, micmepe Poyzeomep, abo [lepnu
nepeo ceunamuy; Takox He «Micic /lennoseiny («Mrs.
Dallowayy), a «llani [{ennoseiiy B. Bynd.

Mu BHSBWIM 3HAYHY KUTBKICTH TpaHCQopMarrii
B YKpaiHCBKHX IEpeKiIajjax 3arojioBKiB aHIIIOMOB-
HUX XyIOOXKHIX TBOpiB (JIKCUHYHHMX, T'PaAMAaTHYHHUX,
JIEKCUKO-TPaMaTUYHUX, MEPECTaBlIsiHb), IO 3yMOB-
JIEHO CEMaHTHYHUMHU, MOPQOJIOTIYHUMH, CHHTAaK-
CHUYHMMH BiIMIHHOCTSIMH B CTPYKTYPax aHaJITHIHOL
AHTITINCHKOT Ta CHHTETUIHOI YKPaiHCHKOI MOB.

Harpannsemo Ha  npuknangy — aHmoHimiy-
Ho20 nepexnady: «Whos Afraid of Virginia
Woolf?» — «He 6orcs Bipoacunii Byngp» E. Onb6i
(mep. 4. Crenbpmaxa).

MOoXIHMBI TaKkOXX KOHKpemu3zauin 1 cenepaniza-
yisa, KoM BimOyBalOTHCS BiJNOBINHI 3aMiHHM CIIOBA
3 IIUPOKAM 3HAUEHHSM Ha CIIOBO BYXYOi CEeMaH-
TUKH U HaBnaku: « Wuthering Heights» — « Bypemnuii
nepesan» E. BponTe (reHepaiizailis, OCKIIBKH
CIIOBO OypemHuti Ma€ MIMPIIYy CEMAaHTHYHY CTpPYyK-
Typy: «Skuii OyBae mim wac Oypi» i «CroBHEHHH
ofIiH, TpuBoT, XBUtoBaHb» [1, ¢. 103]); «The Good
Companionsy — «/loopi opysi» Ix. b. Ilpictai
i «4 Sound Of Thundery — «lypxim epomyy
P. Bpenbepi (koHKpeTH3alis).

[Mommpenoro € Taka nepekianarbka TpaHchop-
Marlis, Ik 0ooasanus: 1) no Ha3zBu poMaHy «Moby-
Dick, or The Whale» — «Mobi [ix, abo Binuit kumy
I MenBliuta OogaHO CJIOBO Oinull, OCKUIBKH 0O€3
HBOT0, HATICBHO, HE 30BCIM MUJIO3BYYHA I HE 30BCIM
3po3yMijia Ha3Ba, a Tak 3a3Ha4YEHO, 1[0 TBIP PO 0CO-
omuBy TBapuHy; 2) «Iess of the d’Urbervilles: A Pure
Woman Faithfully Presentedy— «Tecc 3 pody 0’ Ep-
Oepeginnig: uucma JiCiHKa, Npagouso 300padceHay
T. Tapmi.

Cepen npuknaaiB iHmoi Tpancopmanii — eusy-
yennsa (3aCTOCOBYIOTh, 30KpeMa, JUIsl YHHKHCHHS
HaJUTMIIIKOBOCTI) — BapTo Ha3Batu «Never Let Me
Go» — «He gionyckau mene» Kanzyo lmirypo.

OpnuH i3 pomaniB Y. [likeHca Ha3BaHWU aHIUIiH-
cekoro «Oliver Twist, or, The Parish Boy s Progressy,
asie B yKpaiHCHKOMY BapiaHTi 3BY4UTbh 5K «lIpucoou
Ornigepa Tsicmay, TOOTO OIHOYACHO BHJIYUYEHO
IpyTy YacTHHY TOABIMHOI HA3BH UISA CIIPOIIEHOTO

po3yMiHHS (OCKIUTBEKH TBIp JUTst AiTEH) 1 TOJAHO CIOBO
npueoou, IOKJIMKaHEe aJanTyBaTH Ha3By, 3alliKaBUTH
JUTSYY ayTUTOPiIO.

ITommpeHnMu € TaKOXK epamamuyni mpancgop-
Mmauii, sIKi TependadaroTh 3aMiHu (POPM CIIiB, YaCTHH
MOBH, YWJICHIB pEYEHH, TUITIB PEUCHb, IEPECTABIISTHHS
uneHiB peueHHs: «The Time Machiney — «Mawuna
yacy» I. Bemnca, «The Way We Live Nowy — « Ak mu
menep acusemor E. Tpomnona; « The Forsyte Saga» —
«Caea npo ©@opcavmisy JIx. ['oncyopci. Hapuknan,
TBip « The Memoirs of a Survivory J1. JlecciHT 3aMicTh
nmociiBHOT Ha3BU «Croraan BIKAJIIOTO» Ma€ 3aroio-
BOK 3 rpaMaTH4YHUMHU 3MiHamH (i BKa3iBKy Ha CTaThb
niepcoHaxa): « Cnoeadu miei, uo suiCuiIay.

OxkpiM  eKBIBaJICHTa 3arojioBKa OIOBIiJaHHS
«Bupobnux ammaszie» («The Diamond Makery
I Bewica) MaeMo 1Ie TEpeKiam 3 TpaMaTHIHOIO
Tparcopmanieto: «Honosixk, wo poous armazuy.
OOuzBi Ha3BW, HAa HAIl MODVISLJ, TOYHO MEPEIArOTh
3MICT TBOPY MpPO YOJIOBiKA, KUK BiJHAHIIOB CIIO-
Ci0 BUTOTOBJICHHS INTYYHUX ajaMas3iB, OJHAK MepIia
Ha3Ba KOPOTIA W OibINE MiAXOANTH 3a TPAIHUIIIEIO,
ajie Jpyra IfikaBimra, mo30aBieHa 3HAYEHHEBOTO Bil-
TIHKY JTIJIOBACTOCTI.

3mina nopaokKy ciie (nepecmaenanHs) HACKUTD
JI0 TpaMaTW4HUX TpaHcdopmaliii 1 3yMoBIIeHa MOp-
(hOJIOTO-CHHTAKCUYHUMHM BiIMIHHOCTSIMU Mi’K MOBOIO
OPHTIHAITY 1 MOBOIO TIEPEKJIa Y, a IHOII «CITIBIIPAITIOE)
13 JIEKCHYHUMHU OCOONMBOCTSAMH BHUCIOBJIEHHS. Tak,
3aroJoBoK pomany «The Prime of Miss Jean Brodie»
Miopien Ciapk 3By4HUTh B YKpaiHCHKOMY TEepEKIai K
«Mic /]cin bpoyoi 6 poskeimiy (3aCTOCOBAHO TAKOXK
TpaHCKpHUOyBaHHS BIacHOi Ha3BH). [loBUanbHy aHrmo-
MOBHY (ppa3y 3aMiHEHO, Ha HAIll TOTJISI, IIKaBIIIIAM
3aroJIOBKOM, IO BKa3y€ Ha MPHUBAOIUBICTH J[IBUMHU.
VY pomani «Cabbages and Kings» O. I'enpi — «Koponi
ma Kanycmay» — iepecTaBIsiHHS BiIOYIIOCS B pe3ylib-
TaTi CMHCJIOBOTO PO3BHUTKY: KOPOJIi 3aBXK/I1 BHIIII, PO
HUX CIIOYaTKy CJIiJl TOBOPUTH.

Cmucnosuii po3eumok — JOBOJII TOITHPECHUI
croci0 mepexiajaHHs 3aroJI0BKiB JIiTepaTypHUX TBO-
piB. Hanpuknan, n’eca « The Zoo Story» E. Onb6i 310-
Oyna HasBy «ll{o mpanunoce y 300napky», TOMY 110
nepeKiagay XoTiB, HalleBHO, 3aiHTPUTYBATH YUTAdiB,
CIIOHYKAIO4M iX J0 MPOYHUTAHHS TBOPY. 3aroj0OBOK
pomany «The Grapes of Wrathy JIx. CreitHOeka
nepesiano K «/ pona eHigy», OCKINBKH TUIOANA BHHO-
rpaay Bii MpHUpoau 3i0paHo y rpoHa. YBaKaeMo, 110
poman «A Portrait of the Artist as a Young Many —
«Ilopmpem mumys 3amonody» Jx. [xotica B ykpa-
THCBKOMOBHOMY TIepeKJIasi 3700YB KOPOTIIY ¥ dUiT-
KiIlTy Ha3BY.

ByBae i Take, 0 HaliMeHyBaHHs eKpaHi3allii BBa-
JKArOTh OTHUM 13 HalKpalux NepeKiaiB 3arojloBKa
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KHUTH, SK ¢ TPAIWIOCs 3 POMaHOM «3anucHuKy
(«The Notebook») H. Ciapkca. Ilicns Buxony dimbmy
«llo0ennux nam’smiy 3a TBOPOM came IIel BapiaHT
MepeKsiaay BU3HAHO aJICKBATHUM, HAHKPAIIVIM.

LikaBo, mo iHOAI HOBAaTOPCHKI TBOPH 3 HE3BH-
YaifHOI0 (hOpMOI0 3100YBaIOTh Y TIEPEKIIal IeKiIbKa
napajgenbHux Ha3B: «The Rime of the Ancyent
Marinere» — «banada (necenoa, nogicms, noema) npo
cmapozo mopsaxa (mopennasys)» C. T. Kompimxa. Tyt
aBTOp MOEJHAB MOE3il0 1 mpo3y, Yepe3 M0 YCKIaI-
HUBCSI KaHp, y 3B 43Ky 13 UM NepeKiagaqi mo-pis-
HOMY BU3HAYarOTh JKaHP TBOPY aHIIIHCHKOTO pOMaH-
THKa i HEOJTHAKOBO IEPEKIIAIAI0Th HOTO 3ar0JI0BOK.

MU BHSBHIM, IO MOXYTh MapaneilbHO ICHY-
BaTH CHHOHIMIYHI a00 BapiaHTHI Ha3BU MepeKIa-
neHoro TBopy: «Heart of Darkness» — TOBICTH
«Cepye nimvmuy a0 «Cepye mempsiguy Jxozeda
Kounpana; «The Hobbit, or There and Back Againy
k. P. P. Tonkina — «lob6im, abo Manopieka 3a
Ivnucmi eopuy (nepeknang O. MOKPOBOIBCHKOTO)
i «l06im, abo Tyou i 36iomuy (nepexaan O. O’Jlip),
0 3aCBiIYy€ HASBHICTh JIEKITBKOX NEPEKIIaIiB
TBOPY ¥ Pi3HI NOMIAIM MepeKiIafadiB MI0f0 yKpaiH-
cbKoi Ha3BU. CXOXKUX BUMAJKIB ayke 0araro:

a) moBicTh « Three Men in a Boat (To Say Nothing
of the Dog)» Jlxxepoma K. Ixxepoma «Tpoe y uwosHi
(ne xadicyuu npo ncal)» Mae anbTepHATHBHI yKpa-
fHCBKI nepexnanu: « Ipoc 6 0OHOMY 406HI (AKWO He
paxyeamu cobaku)y, «Tpoe 6 oOHomy uoeni (Hiuo2o
He Kadicyuu npo cobaxy)y, « Tpu 6 oOnim wosHi (kpim
nca)y;

0) Bimommii pomaH J[keitH OcTiH iCHye B Takux
nepeKIagHux BapiaHtax: «/l ionicme i 2conopy (nepe-
knan T. Hekpsa), «lopdicme i ynepedoicenicmoy
(nepexnan B. TopGarbka), «lopdicme ma ynepe-
Ooicennsy (nepeknan 1. Jlemis).

3BiCHO, XOUETKLCS MTOCIIEPEUaTHCs TIOA0 TOYHOCTI
1 IOPEYHOCTI JIeTKUX Ha3B.

Sk O6aunmo, KOKEH MepeKiiagad Mae CBilf OpHri-
HAJBHUH MO Ha XYIOXKHIH TBip 1 HOTO 3aroI0BOK,
BIZIMiHHUH BiJl aBTOPCHKOTO MOTIISAY Ta CIIPUAHATTS
IHIINX BUKJIA/IadviB, 1[0 3yMOBIIEHO PO301’KHOCTIMH
B MEHTANITeTi, OCBiTi, €pyAOBaHOCTi, CHpUHMaHHI
KOMYHIKaTUBHUX CUTYaIliil, HOpMaX IMMOBETiHKH 1 ITiH-
HICHHX yCTAaHOBKaX NpPEICTaBHUKIB Pi3HUX €THOCIB
1 HaIiif Ta iH., @ TaKOX CBill HaOip 3HAHb MOBH OpH-
riHaJly ¥ MOBU TepeKyamy, 0 MiATBEPIKYE TYMKY
neskux (iaosoriB; «BapiaTUBHICTE TepeKIaay MOXKe
OyTH 3yMOBJICHA JIBOMa OCHOBHHUMH NPHUYHHAMU:
BIIMIHHICTh Y TIYMa4deHHI Ta PO3yMiHHI NepeKia-
JadeM 3MICTy OpHIiHaly; CBioMa MO3MLIs Iepe-
KJaja4a, ToOTO TepeKiiaaad CBiJIOMO 3MIHIOE, JI0JIA€
ab0 OIyCKae MEBHI 3HAYCHHS Y CBOEMY IEPEKIaIi»
[6, c. 128].

Mu BCTaHOBHIIM, IO iHOZI MOKJIMBI BTpaTH 3Mi-
CTy MiJ 4Yac mepekiajaHHs Ha3B TBOpiB. LlikaBum,
HATIPUKJIAJ, € BUIAJIOK 3 HA3BOIO poMaHy «Vanity
Fairy B. Texepes. Cia0Bo vanity nmepekiagaloTh SK:
1) «Cyeray; 2) «Iluxa, myctuit ronop» [8]. Ak 6u Mu
He MepeaBaiv 3aroJI0BOK IIbOTO TBOPY YKPaiHCHKOIO
MOBOI («Apmapok cyemuy 4u «Apmapox mapHoc-
J1ascmeay), yce 0JJHO aHTIiChKa Ha3Ba 3aJIHINAETHCS
HANTMOBHIIIOKO.

YTparu 3micTy Tpanwiucs 1 MmijJ 4ac Imepekia-
nmauHs 30ipku «Sketches by Bozy — «Hapucu bozay
Y. Hdixenca. CnoBo ckemu (sketch) B yKpaiHCBKii
MOBIi Mae Take 3Ha4eHHs: «HeBennka ryMopucTHYHA
abo caTHpHyHa 11’€ca 3 TOCTPUM CIOXKETOM 1 HEOUiKy-
BaHUMH CMIITHUMHU CHUTyaIlissMu» [5, ¢. 403], aye, Ha
HaIlly JTYMKY, Y TaKOMY IEPeKJIaji 3arojoBKa TBOPY
(napucu) yTpadeHO BKa3iBKy Ha KOMi3M, MPO SIKAN
aBTOP 3asIBIISIE III€ JI0 TIPOYNTAHHS TBOPIB.

Crnig Big3HA4YMTH, IO HHUHI Tepekianadi He
0OSATHCS BIAXOMUTH BiJ TPaaUIliil NepeKIaJaHHs
JTepaTypHUX 3arojioBKiB, BiJUyBalOTh CBOOOMY
TBOPYOCTI, BUSBISIOTH KPEATHUBHI IMIXOAM I dac
BHKOHAHHS XyJIOXHIX MepeKaiB [2], 3aCTOCOBYIOTh
HOBITHIO JIeKCUKY. Tak, sikmo panime TBip 1. Bemica
«The Invisible Many nepexnaganu sixk «Hesuouma
aoounay, «Hesuoumun  uwonoesixky,  «Jloouna-
HeguouMeysby, TO B OJHOMY 3 OCTAHHIX TepEeKyaiB
3aCTOCOBAHO BIITYYCHHSI OJTHOTO 3 €JIEMEHTIB Ha3BU:
«Hesuoumeywvy (mepexnamm O. Jlimuk i B. JliBap,
2013).

Cepen BapiaHTiB Ha3B JJIs MEpEKiIaly pOMaHy
«Animal Farm: A Fairy Story» IIx. Opsemnna Haii-
OlmpII mpuHHATHUMU BBaxkaemMo «®epma «Paii
IUISL TBapWH»: HeOWmUIrD», «CKOTOXyTip: Ka3kay,
«Cxoroepma», omHaK MesKi iHIN Ha3BH MICTSThH
3acrapini ciosa («Koreocn meapuny), 1o, Ha Hamry
MKy, HE CIIPHS€E 3alliKaBJICHHIO MOJIOJI B MPOYH-
TaHHI TBOPY.

Ha aymxy Maurizio Viezzi, Ha3Bu TBOPIB MOXYTb
OyTH TIPO30PUMH, YACTKOBO TPO30PHUMH, MeTadoprd-
HuMH, Henpozopumu [11, c¢. 376]. Ha namie nepexo-
HaHHS, Ha3Ba 3aBX 1 [IEBHUM YHHOM CTOCY€EThCS TEMH
i mpoOneM TBOpY # 30BCIM HEMPO30pOI0 HE MOXKeE
Oytu ((paxiBelb 3a3Hayae, 10 HA3Ba POMaHy ITaIHAL
Ymbepro Exo «Il nome della rosa» / «The Name of
the Rose» € Hempo3oporo, Xo4a, yBaXkaeMo, HalMe-
HyBaHHsS «IM’sS TpPOSHIW» MICTHTh HATSK Ha €IOXYy
CepenHpoBIvYS, KOJNU BiIOyBatOTHCS OCHOBHI MOl
TBOPY, @ MATOTOBJIEHUH YUTa4 MOXKE 3PO3yMITH Ler
HATAK, SKIIO MPUTragae CepeAHbOBIUHMIA TBIp «PoMan
PO TPOSTHAY» ). Takoxk 3arojIoBKH, Ha TyMKy Maurizio
Viezzi, MOXYTh BHABJISITUCS ITiJPUBHIMH, TIPOTHIIEK-
HUMH, IPOHIYHUMH, 3araJKOBUMH, e30pi€HTAaIlil-
HUMH, TOMY TIiJI 4ac MEpeKIalaHHs i3 3aroJOBKaMH
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CJIiJT TIOBOIUTHCS 00epekHO: «bBy/b-sika 3MiHA HA3BH
000B’SI3KOBO 3MIHUTH CaM MPOAYKT 1 HOTO CIIPHUHHATTA
Ta inTepnpertartito» [11, ¢. 377]. JocaigHUK HABOTUTH
TIPUKIIAIN, KOJIM LTBOBI 3aT0JIOBKH Pi3HUIIUCS CEMaH-
THKOIO, 0JaBajIy iHPOPMALIiIO PO KaHP, CIOKYCIIHU-
BOCTi, OyNH YIiTKIIMMH 3a HA3BU OpUTIHATY TOIIO,
1 pOOUTH BUCHOBOK TIPO T€, IO «...Ti, XTO BI/IMOBIIa€
3a TepeKIaa Ha3BH, MAIOTh CEPHO3HY BiAITOBITAIE-
HICTh HE TINBKH TiepeN YnTadaMy (ado TIsgadami),
a 1 mepe]] aBTopaMH, 1 iXHs poJib 2K HisIK HE € He3HaU-
HOIO uu HecyTTeBoIo» [11, c. 382].

VY pesynbTari MPOBEJEHOTO JOCTIIKEHHS MH
3BEPHYJIM yBary Ha JesSKi CydacHi TEHACHIII Ha3M-
BaHHS XyIOKHIX TBOpiB. HacaMmepen e yHUKHEHHS
3aHaJTO JOBTHX 3arojIOBKiB, sIK 1€ OYyJI0 MpUAHSTO,
Hanpukinag, y XVII-XVII cr. (npuragaiite Ha3Bu
tBOpiB . [Jedo i Jx. Ceidra i3 gekinpkoma aecst-
KaMU CIIiB Y Ha3Bax). ABTOpHU PiAlIe 3aCTOCOBYIOTh
TpanuIiiiHe HOMIHyBaHHS TBOPIB Ha iM’d Ta mpi3-
BHIIIE T€POS, a K0 BUKOPHCTOBYIOTH aHTPOTIOHIMH,
TO TEPEBAKHO 3 JONATKOBOK iH(oOpMaIieo, Moo
CTBOPUTH OPHUTiHAJIBHHI 3ar0oJIOBOK, 3aiHTPUTYBATH
YHUTauiB, 3alpONOHYBaBIIM iM 3arajiky, sIKy XOTi-
socst O po3B’sA3aTu. 3a HAIUMHU CIIOCTEPEKEHHSIMH,
IIOPOKY 301IBIIYETHCS KUTBKICTH TBOPIB 13 HA3BaMH,
1o MicTaTh Metadopu i aimo3ii, sSKi, 3po3yMisio, He
TaK MPOCTO NepeKIIaIaTH, ajie nepeKiaaadi CrpaBis-
FOTHCS 3 TAKOIO POOJIEMOIO.

3BepTarouu yBary Ha TCHJCHIII Ha3UBaHHSI 1 CITO-
co0M TiepeKiIajjaHHsl 3aroJOBKiB XYIOXHIX TBOPIB,
MOXKHa BHUSBUTH W OCOOJMBOCTI 1HAWBITYyaThHOTO
CTHIIO THCEMEHHMKA. Tak, I. Mak’foeH CXHUIBHUH 10
KOPOTKHX 1 JIAKOHIYHHX 3arojoBKiB («Atonementy,
«Amsterdamy), WO HE BHUKIUKaE OCOOIMBUX TIPO-
Onem mig yac nepeknananus. Y Pes bpenbepi nazsu
penpe3eHTOBaHi HaiJacTilie CIOBOCIONYYESHHIMH
(«4 Medicine for Melancholy» — «/liku 8i0 menanxo-
JIiLy), pilIe — peueHHIM Y1 OKpEMHUM CIIOBOM. A Tom
Cronmnapn He IpoTH Ha3B-peueHs («Artist Descending
a Staircasey», «Every Good Boy Deserves Favoury)
1 3arojioBkiB 3 amro3ismMu Ha TBopu B. Illekcmipa
(«Rosencrantz and Guildenstern are Deady, «Dogg s
Hamlet, Cahoot’s Macbet», «15-Minute Hamlety),
110, 3 OTHOTO OOKY, MOXKE YCKIQAHUTH TBOPUY MislThb-
HICTh IepeKiajava, a 3 iHmoro OOKY, Aa€ MPOCTip
(haHTa3ii, KPEATUBHOCTI.

BucnoBku. OTxe, mpoaHali3yBaBIIN 3aTOJ0BKH
aHTJIOMOBHUX XY/IOXKHIX TBOPIB 1 IepeKIIaHi yKpa-
THCBHKI BiJITOBITHUKH, MOXKEMO 3pOOUTH BUCHOBOK,
IO B aHDTIHCBHKIA Ta aMepUKaHCHKil JiTepaTypax
1 BIIMOBIHO B yKPaTHCHKHX IMepekianax 3adikco-
BaHO 3HAYHE PO3MAITTS Ha3B KHUI. 3aroj0BOK — L€
000B’SI3KOBHIl €leMEeHT y CTPYKTypi JiTeparyp-
HOTO TBODY, 110 mepeldyBae B TICHUX 3B’fA3Kax i3
TEKCTOM, Bifirpa€e BakKJIMBY poJib B HOTO iHTEpIIpe-
Tanii, Moke OyTH BUPaXCHUU CIOBOM, CJIOBOCIIO-
JTyYEHHSIM a00 pEUYCHHSIM eMOI[IHHOTO HATOBHEHHS
Ta Pi3HOT CTPYKTYpH 13 3ady4eHHSIM XYITOXKHIX
TpomiB, ¢iryp, amro3iii. Haifuacrime s anmex-
BaTHOTO TepeKJIaJaHHs 3arojOBKiB aHIIIOMOBHHX
XYIO’)KHIX TBOPIB YKpaiHCBKOIO MOBOIO 3aCTOCO-
BYIOTh TakKi Mepekiajalbki cCiocoOou i mpuiomu,
SK J100Ip CIIOBHHUKOBHUX BiJMOBIJHHUKIB, TPAHCKPH-
OyBaHHS, TpaHCIITEpyBaHHS, TPaHCKOIYyBaHHS,
JOJaBaHHs W BUIIyYEHHS, JEKCHYHI i rpamMaTuyHi
TpaHchopmanii (3aMiHM), CMHUCIOBUH PO3BHUTOK,
piiie BUKOPUCTOBYIOTh aHTOHIMIUHHU MepeKiam,
ajianTaIiio Ta iH.

Ilepeknanauy mMae OyTH TOTOBHM IO BHIPIMICHHS
TPYIHOIIIB, TIOB’SA3aHUX 3 TEpPEKIaNaHHAM pealil,
BJIACHUX Ha3B, TPOIB i ¢iryp, CBOEpiIHUX rpama-
TUYHUX (OPM, MHOKHHHICTIO 1HTEpIIpeTaliil 3aro-
JIOBKIB, IO MPUUAHATTSI KpeaTUBHUX pilieHb. [1ix yac
MepeKIaaHHs 3arojoBKiB XyIAOXKHIX TBOPIB CIiJ
3BEpPTaTH yBary Ha BCTaHOBJICHHS W JOTPHUMAaHHSA
KOHLETITYaJlbHOTO 3aJyMy aBTOpa, CEMaHTHUYHI Ta
JIEKCUKO-TPAMaTH4YHI  BiIMIHHOCTi  CIJIOB’STHCHKHX
1 TepMaHCHKUX MOB, YpaxoByBaTH (DyHKIiOHaJbHE
HABaHTA)KEHHS HA3B KHUT (HOMiHATUBHO-1IeHTH(]I-
KalliiiHy, 1H(OpPMAaTUBHY, CMHCIIOPO3Pi3HIOBAIBHY,
KyJIbTYPHY, CTHJIICTHYHY, PEKJIaMHy TOIINO). 3MiHH
B TepeKJIalax 3arojoBKiB MOXYTh OyTH 3yMOBJEHI
HE TUTbKH CBOEPIAHUM TIOTIISZIOM, 3HAHHSAMHU W YMiH-
HSIMH TIepeKIaiada, ajie i Horo OakaHHSIM CTBOPUTH
aJICKBaTHUH, 3MiCTOBHHMI, SICKpaBHH, OPUTIHAIBHUH,
eKCIIPECUBHHM, IIIKaBUW, IPUBAOIWBHMA, 3arajiko-
BHM, TOTCITHUA, HOPMATUBHHM, TOCKOHAINN BapiaHT
Ha3BHU TBOPY.

Barato TBOpiB 3apyOiXHHMX MUCHMEHHHKIB LIe
YeKaloTh Ha MepeKIalaHHs a00 OHOBIICHI TIEPEKIIAIH.
[TepcrieKTUBHUM yBa)Xa€MO aHalli3 SKOCTI Cy4acHHUX
TIepPEeKIIaIiB JIITePaTyPHUX 3arOJIOBKIB.

CMUCOK BUKOPUCTAHUX IXKEPE:
1. Benuknin TnymayHWm CrOBHWK Cy4acHOi yKpaiHcbkoi moBu / Yknag. i ron. pea. B. T. bycen. — K. — IpniHb,

2001.-1440c.

2. Bopo6wiosa T., Cmanbko J1. Ha3su xygoxHix TBOPIB Ta 3arofioBKM SK nepeknagaibka npobnema (Ha martepianax
aHIMOMOBHOI XyAOXKHbBOI NiTepaTypy y nepeknagax ykpaiHcekoro). SliHesocmunicmuyHi cmydii. 2018. Bun. 8. C. 140-151.

3. Kapnenko 0. O. Hassa TBopy sk 06’ekT OHOMacTvKku (nepeBaxHO Ha maTtepiani TBopyocTti Mukonu baxaHa).
JlimepamypHa oHomacmuka: 36. ctaten. Ogeca: ActponpuHt, 2008. C. 29-37: Bebcant. URL: http://karpenko.in.ua/
wp-content/uploads/2013/03/Nazva_tvoru_75.pdf (OaTta 3BepHeHHs: 31.05.2024)

107



Bunyck 34 Tom 2

4. Nitepatypo3Harya eHumknonegis: Y 2 7. / AeT.-yknag. tO. |. Koeanis. Kuis: BLL «Akagemisi», 2007. T. 1. 608 c.

5. NitepartyposHaeya eHuuknonegis: Y 2 1. / AsT.-yknag. 0. |. Kosanis. Kuis: BL| «Akagemia», 2007. T. 2. 624 c.

6. Mockantok O. B., Wanosan A. C., Oxumeub C. t0. BapiaTmBHicTb B nepeknagi antosin B Ha3aBax Xy4oXHiX Ta
KiHemaTtorpadpiyHux TBOpIiB. Haykosuli xXypHan Jlbsiscbkoeo OepxasHo20 yHigepcumemy be3nexku Xummeoisisib-
Hocmi «JIbgiecbkuli ghinonoeidHuli yaconucy. 2022. Ne 12. C. 126-131.

7. MpoHinal. M., Abpamosa O. B. Tunosi cnocobu nepeknagy Ha3s Cy4acHUX aHINOMOBHMX KHUT. Cr1o60xaHCbKul
Haykosul gicHuK. Cepisi: ®inonoeis. 2023. Bun. 4. C. 32-35.

8. lepbakoBa H. AHIMo-yKpaiHCbKMiA Ta yKpaiHCbKO-aHMINCbKMA cnoBHKK. Xapkis: ®onio, 2001. 795 c.

9. Onpawesa J1. 3aronoBok sik 0cobnvMBa HOMIHATMBHO-NpeAMKaTMBHA oauHuus. @irnonoeziyHull 4aconuc.
2016. Bun. 1 (7). C. 87-93.

10. Cantu: 20 Novels That Defined The 20th Century: Bebcaint. URL: www.uticapubliclibrary.org (Oata
3BepHeHHs: 31.05.2024). 100 aHrMOMOBHMX pOMaHiB, siki 3MiHUNK CBIT, — 3a Bepcieto BBC Arts: Bebcant. URL:
https://www.bbc.com/ukrainian/features-50345481 (Oata 3BepHeHHs: 31.05.2024). 100 Hankpawmux OGpUTAHCHKMX
pomaHiB: Bebcant. URL: https://www.bbc.com/ukrainian/vert_cul/2015/12/151208_vert_cul_the_100_greatest_
british_novels_vp Towo. (Jata 3BepHeHHs: 31.05.2024)

11.Viezzi Maurizio. Titles and translation. Haasteena nakokulma, Perspektivet som utmaning, Point of view as
challenge, Perspektivitat als Herausforderung. VAKKI-symposiumi XXXIIl 7.—8.2.2013. VAKKI Publications 2. Vaasa,

2013. P. 374-384: Bebcant. URL: https://www.vakki.net/publications/2013/VAKKI2013_Viezzi.pdf (0aTta 3BepHEHHS:
31.05.2024)

108



